Kövecses Zoltán


Az amerikai szleng*


Ebben a tanulmányban arra teszünk kísérletet, hogy leírjuk az amerikai szleng specifikumait, vagyis azokat a vonásokat, melyek az amerikai szlenget sajátossá, egyedivé teszik. Ennek elvégzéséhez először azt a kérdést kell feltennünk, hogy mi is a szleng általában, aztán azt, hogy mi jellemzi sajátosan az amerikai szlenget. Ez utóbbi specifikumaira a brit szlenggel való összevetésből próbálunk következtetni. Tehát a tanulmány témája szélesebben az angol szleng is, bár a hangsúly mindvégig a szleng amerikai változatán lesz.





1. Mi a szleng?





Mindenki felismeri a szlengszavakat, de senki nem tudja pontosan meghatározni, hogy mi a szleng. Mindenki tud példát mondani a szlengre, de meghatározásaink mégis nagymértékben eltérnek egymástól. Ezzel nemcsak az egyszerű (vagy stílusosan a „mezei”) beszélők vannak így, hanem a szlenget hivatásosan tanulmányozó nyelvészek is (akiknek meghatározásaitól megkíméljük az olvasót már csak azért is, mert — mint látni fogjuk — a szlengnek természeténél fogva lehetetlen rövid, egymondatos definícióját adni). Így aztán a szlengre a nyelvészeti irodalomban is több tucatnyi egymástól merőben eltérő meghatározást találunk. Vannak, akik a szlenget olyan nyelvnek tekintik, melyet főleg az alvilág használ (a szleng mint tolvajnyelv); vannak, akik szerint a szleng a barátok közti nagyon fesztelen, bizalmas nyelvhasználat; vannak, akik a szlenget az ifjúsági nyelvvel azonosítják; vannak, akik a szlengben a „nép költészetét” látják; és vannak, akik számára a szlengszavak kreatív beszélők rövidéletű, változékony produktumai. Továbbá a szlengdefiníciók egy része szociologizál, vagyis bizonyos többé-kevésbé zárt csoportok nyelvével azonosítja a szlenget, más része pedig pszichologizál, vagyis a szlenget olyan nyelvnek tartja, amelyet az egyén a csoportba való tartozás kifejezése céljából használ.


Ezek a meghatározási kísérletek mind jogosak, de egyenként véve mind csak részigazságokra mutatnak rá és nem tartalmazzák a szlenggel kapcsolatos összes fontos jellemzőt. A szleng sokkal összetettebb jelenség annál, minthogy egyetlen tulajdonsággal meghatározható legyen. Ha figyelembe akarjuk venni teljes vagy megközelítőleg teljes bonyolultságát, számos tényezőt fel kell használnunk ahhoz, hogy meghatározzuk a szlenget. Ez nem egymondatos definíció lesz, hanem olyan leírás, amelynek több összetevője, tényezője van. A szleng jelenségének leírásához szükséges tényezőket legegyszerűbben olyan kérdések formájában ragadhatjuk meg, melyek a kommunikációs szituáció vagy helyzet különböző oldalaira, elemeire vonatkoznak. Vegyük sorba a szleng jellemzéséhez szükséges legfontosabb tényezőket.�





1.1. Kik használják a szlenget?


A kérdésre a legvilágosabb választ akkor adhatjuk, ha a tipikus szlengbeszélőt megpróbáljuk elkülöníteni a szleng kevésbé tipikus használójától.


A tipikus szlengbeszélő inkább férfi, mint nő. Ez természetesen nem azt jelenti, hogy a nők soha nem használnak szlenget, csupán azt, hogy a szlenget inkább férfiak hozzák létre, hogy a szleng inkább a férfi életszemlélet vagy psziché kifejezője, és hogy a szleng használata során erősebb társadalmi tabuk érvényesek a nőkre, mint a férfiakra. Mindezek miatt és alapján tehát azt mondhatjuk, hogy a férfiak tipikusabb szlengbeszélők, mint a nők.


A szleng inkább a fiatalok, mint az idősek nyelvhasználatára jellemző. Ez megint nem jelenti azt, hogy az idősek egyáltalán nem használnak szlenget. Használnak, és találunk olyan szlengszavakat, melyek elsősorban az idős korosztály sajátjai. Ugyanakkor azonban a fiatal korosztály az, amelyik leginkább mint sajátját használja a szlenget, saját életstílusának, életszemléletének kifejezőjeként. Ez lehet az oka annak, hogy egyes kutatók a szlenget az ún. „ifjúsági nyelvvel” azonosítják, melynek egyik változata a diáknyelv, az a nyelv, amely az iskolai élettel kapcsolatos.


A szleng inkább a műveletlen, mint a művelt beszélő jellemző nyelvi sajátossága. Bár nincsenek idevonatkozó szociológiai adataink, úgy tűnik, hogy a szlengszavak használatának gyakorisága a műveltség alacsonyabb fokával, kevesebb iskolázottsággal jár együtt. Ez nem azért lehet így, mert a műveltebb ember „jobban”, „szebben” beszél, hanem azért, mert a művelt, iskolázott ember inkább tudatában van és aláveti magát azoknak a nyelvi előírásoknak, melyek a szleng használatát korlátozzák vagy egyenesen tiltják az egyes társadalmakban. Itt sem azt állítom, hogy a művelt beszélők nem alkalmaznak szlenget, hanem azt, hogy a szleng használatának gyakorisága feltehetőleg nő a műveletlen, iskolázatlan beszélők körében, míg csökken a művelt, iskolázott beszélők között.


Végül azonosíthatjuk a beszélők egy olyan csoportját, amely talán leginkább tipikus szlenghasználónak mondható — a társadalom fő értékeit egyáltalán nem vagy csak kevésbé követő beszélőket. Olyan deviáns csoportok tartoznak ide elsősorban, mint a bűnözők és a szélesebb értelemben vett alvilág. Ezek nyelvét gyakran tolvajnyelvnek, jassznyelvnek stb. nevezik. Néhány kutató ezeknek a beszélőknek a nyelvét tekinti a szleng magvának és meghatározó részének.





1.2. Hol beszélik a szlenget?


A tipikus szlengbeszélő inkább városi — sőt nagyvárosi —, mint falusi. A nyelv különböző változatainak egyik legfontosabb alakítója, formálója — más európai nyelvekhez hasonlóan — a (nagy)város–falu ellentétpár mint szociológiai tényező. Ez a tényező természetes módon kombinálódik a fentebb említett széles értelemben vett alvilági és társadalmilag deviáns tényezővel. Így jön létre az a nyelv, melyet szokás például utcanyelv-nek nevezni. Például a magyar szlenget tanulmányozó nyelvészek is néha ezt tekintik a szleng prototípusának, legjobb, legtipikusabb megjelenési formájának.





1.3. Mennyire társadalmilag elfogadott nyelv a szleng?


Ahhoz, hogy szlengről beszélhessünk, léteznie kell egy társadalmilag elfogadott standard nyelvi változatnak, variánsnak. Nem kell azonban azt gondolnunk, hogy az ún. standard nyelv bármivel is „jobb”, „szebb”, „logikusabb”, „sziszte�ma�ti�kusabb”, mint a nem-standardnak minősített nyelvi variánsok. A standard nyelv attól lesz standard, hogy a nyelvi kérdésekben hatalmat gyakorló intézmények — az iskolák, a rádió, a televízió, az akadémia, a színházak stb. — bizonyos nyelvi variánsokat standardnak nyilvánítanak. Ezáltal minden, ami nem kapja meg a standard minősítést, nem-standarddá válik. Ez történik a szlenggel is. Mivel a szleng jellemzően azoknak a nyelve, akik a nyelvi és nem nyelvi hatalomból ki vannak rekesztve (fiatal iskolázatlan deviáns férfi), a szleng a nem-standard nyelv részeként él a társadalom tudatában. (Ez persze nem jelenti azt, hogy csak a deviáns férfi van kirekesztve a hatalomból.)


A helyzet azonban még bonyolultabb. Nyilvánvaló ugyanis, hogy a szlenget nemcsak fiatal iskolázatlan deviáns férfiak beszélik, hanem felnőtt-középkorú, iskolázott, nem deviáns férfiak és nők is. Bizonyos értelemben az ezen egyének által használt szleng tipikusabb szlenghasználatnak fogható fel, a szlenghasználat jobb példájának minősül, mint az előbbiek általi. Ezek a beszélők rendelkeznek a standard nyelvi variánssal, de bizonyos helyzetekben mégsem ezt választják, hanem a nyelv egy nem-standard változatát. A nem-standard variáns ezen (legalábbis félig) tudatos választása közelebb áll ahhoz, amit mi itt szlengnek nevezünk, mint az olyan beszélő nem-standard nyelvhasználata, aki egyáltalán nem (vagy csak alig) rendelkezik a standard nyelv ismeretével. Ebben az értelemben a szleng használatának legtipikusabb, legjobb példája tehát az, amikor a szlenget olyan beszélő használja, aki rendelkezik ugyan a nyelv standard változatával, de — tudatosan — egy nem-standard nyelvi változatot alkalmaz. Ez ad magyarázatot arra, hogy miért tekintheti sok nyelvész és laikus a szlenget egyszerűen nem-standard nyelvi változatnak.





1.4. Milyen kommunikációs módban használják a szlenget?


A fenti elemzésből következik az a kérdés, hogy a standardot is beszélő nem deviáns nyelvhasználók milyen körülmények között választják tudatosan a szlenget mint nem-standard nyelvi változatot. Az egyik ilyen körülmény az, amit kommunikációs mód-nak neveznek. A nyelvhasználat tekintetében alapvetően két fő kommunikációs módot különböztethetünk meg: az írott és a beszélt nyelvet. A szleng természetesen inkább a nyelv szóbeli használatára, a beszélt nyelvre jellemző. A szlenghasználat elsősorban a szóbeli kommunikációban valósul meg, és írásbeli előfordulása tipikusan csak e szóbeli kommunikáció másodlagos megjelenítéseként található meg (például regények dialógusaiban).





1.5. Milyen beszédstílusban fordul elő a szleng?


A szleng legjellemzőbben a nagyon bizalmas, fesztelen, informális beszédhelyzetekben fordul elő. Sok nyelvész (különösen a szleng angolszász irodalmában) ezt a beszédhelyzetet tekinti a szleng meghatározó vonásának. A kutatók a lehetséges beszédhelyzeteket egy olyan skálán helyezik el, amelynek egyik végén a merev, formális szituációk, míg másik végén a fesztelen, informális szituációk találhatók. A skálán a két véglet között természetesen több köztes fokozat képzelhető el, így például a hétköznapi, mindennapi szituációkban használt nyelv, amely sem nem merev, formális, sem nem nagyon bizalmas, fesztelen, hanem semlegesnek mondható.





1.6. Milyen a szlengbeszélőnek a beszéd témájához való viszonya?


Itt valószínűleg a legfontosabb figyelembe veendő dimenzió az, melyet tréfás/humoros–komoly skálának nevezhetünk. A beszéd során felmerülő témákhoz viszonyulhatunk „komolyan”, illetve „tréfásan/humorosan”, nem komolyan, ezek különböző átmeneteivel és fokozataival. A szlengszavak jelentős hányada tréfás, humoros, nem komoly attitűdöt tükröz világunk különböző tárgyaihoz, eseményeihez, még azokhoz is, melyek a legtöbb helyzetben komolyságot igényelnek és kapnak is (mint például a halál).





1.7. Milyen a szlengbeszélő viszonya a nyelvi rendszerhez?


A beszélőknek a nyelvi rendszerhez (a nyelvi kódhoz) való viszonya lehet kreatív, újító, illetve konzervatív, kódkövető. Az előző alatt azt értjük, hogy a beszélő bátran eltér a nyelv előírt normáitól. Ezt kétféleképpen teheti: vagy új mondattani, szintaktikai szerkezeteket használ, vagy új szavakat, kifejezéseket hoz létre. A szlenghasználat során mindkét folyamat tapasztalható. Amikor a szlengbeszélők új mondattani szerkezeteket hoznak létre, ezeket a kódkövető használók gyakran nem-standard használatként érzékelik (és minősítik).


Az új szavak és kifejezések létrehozásával kapcsolatos talán leggyakoribb észrevétel mind a nyelvészek, mind a laikusok részéről az, hogy az újonnan kreált szlengszavak rövidéletűek, rövid tündöklés után gyorsan feledésbe merülnek. Ezek a szavak ritkán őrződnek meg. Természetesen a szlengszótárak kevésbé tekinthetik feladatuknak ezen kérészéletű szavak szótárazását, szótárba foglalását. Azonban a szleng csak részben tevődik össze ilyen múlékony szavakból. Nagyobb részét tekintve, mindenkor rendelkezik a szavak egy olyan készletével, amely időtálló és évekig, évtizedekig, vagy esetenként akár évszázadokig szleng marad. Ez azonban nem jelenti azt, hogy a szavak frissessége, a velük kapcsolatos újdonságérzés nem kophat meg. Ez gyakran megtörténik, és azok a szleng�szavak, melyek például a 60-as, 70-es, vagy akár a 80-as években még frissek, dinamikusak voltak vagy annak hatottak, mára, a 90-es évek közepére, végére elavultak, „elfáradtak”, „leültek”.





1.8. Milyen fajta gondolkodásmód tükröződik a szlengben?


Világunk értelmezésében, az arról való gondolkodásunkban kétféle módozat áll rendelkezésünkre: a szószerinti, nem képes, valamint a képes, meta�fo�rikus gondolkodásmód. Szlengszavaink jelentős része az utóbbi gondolkodási módot tükrözi. Régi megfigyelés, hogy számos szlengszó és -kifejezés képeken, metaforán alapszik. Egyes kutatók szerint ez a szleng egyik legjellegzetesebb vonása. Valószínű, hogy e tulajdonság vezetett a szlengnek mint a „proletariátus költészetének” felfogásához. (A szleng és a metaforikusság viszonyáról ld. Gibbs 1994: 136–9, 265–70.)





1.9. Hogyan fejezi ki a szlengbeszélő az igazságot?


Általában véve, a beszélők az igazságot kétféleképpen fejezhetik ki: indirekten, nem szókimondóan vagy direkten, szókimondóan. A szleng�re inkább az utóbbi kifejezésmód jellemző. Számos szlengszó direkten, egyenesen utal igazi jelentésére, és félreérthetetlenül fejezi ki a beszélő véleményét emberekről, dolgokról, eseményekről. Ez a szókimondás, egyenesség különösen azokban a témakörökben válik jól láthatóvá vagy esetenként feltűnővé, melyek említése társadalmi tiltás alá esik.





1.10. Milyen a szlengszavak esztétikai értékelése?


Szavainkat — mint minden más dolgot — minősíthetjük esztétikailag, stílusértékük, „művészi benyomásuk” alapján. Vannak szavak, melyeket választékosnak, kifinomultnak, irodalminak tartunk, és vannak olyanok, melyeket közönségesnek, durvának, vulgárisnak. A nyelv szavainak többsége természetesen ezen a skálán a két fenti pólus között, a semleges zónában helyezkedik el. A skála alsó részéhez tartozó szlengszavakat a szótárak durva minősítéssel látják el. Lényeges azonban, hogy nem minden szlengszót tekinthetünk durvának, hanem csak a szlengszavak egy csoportját.





1.11. Milyen a szlengszavak társadalmi használhatósága?


A legtöbb nyelvközösség tiltja bizonyos szavak nyilvános használatát. Ezek között a szavak között sok szlengszót találunk, különösen olyanokat, melyek társadalmilag tiltott vagy nem nyilvánosnak szánt dolgokra és eseményekre utalnak, mint például a nemi szervek és a közösülés. Bár minden nyelvben számos ilyen társadalmilag tiltott szó található, ezen szavak a szlengszavak teljes repertoárjának csak kis részét képezik.


Ugyanakkor a szlengben arra is találunk szép számmal példát, hogy a szlengbeszélők igyekeznek a tabu dolgokra és eseményekre utaló szavakat „sza�lon�képessé tenni”. Tehát a szleng nem merül ki sem a durva, sem a társadalmilag tiltott szavak használatában. Jellemző rá egy olyan folyamat is, melyet szépítésnek, eufemizmusnak nevezhetünk. Ennek során a valóság kellemetlen, sértő vagy tabu alá eső részeit a szlengbeszélők elfogadhatóbbá, szebbé tehetik.





1.12. Milyen nyelvi cselekvéseket végzünk a szlenggel?


A nyelvet általában (és nemcsak a szlenget) számos nyelvi cselekvés elvégzésére használjuk, melyek közül a körülöttünk levő világ leírása, az információ-átadás csak az egyik. Ezen kívül a nyelvet még sok más beszédaktus elvégzésére is felhasználjuk, így például arra, hogy köszönjünk, ígérjünk, kérjünk, elnevezzünk, megesküdjünk, kijelentsünk, kételkedjünk stb. A szlengben használt leggyakoribb beszédaktusok vagy nyelvi cselekvések — a dolgok, események leírásán kívül — a következők: megszólítás, nyomatékosítás, különböző érzelmek kifejezése, felszólítások, elutasítások.





1.13. Mi a szlenggel történő kommunikáció célja?


A szlenggel történő kommunikáció céljának kérdését szokásos két oldalról megközelíteni: társadalmi és pszichológiai szempontból. Társadalmi oldalról nézve, a beszélők használhatják azért a szlenget, hogy nyelvükkel a megértésből kizárják azokat, akik nem tartoznak a beszélő csoportjába. Ez különösen a szlengnek mint tolvajnyelvnek az alkalmazása során válik jól láthatóvá. Pszichológiai oldalról nézve, a szleng használata a szlengbeszélőknek egyfajta azonosságtudatot ad, azt az érzést, hogy egy csoportba tartoznak, hogy „egy húron pendülnek”. A két folyamat — a szleng titkosságot és azonosságtudatot kölcsönző jellege — természetesen együtt is járhat és gyakran jár is. A szleng ezen társadalmi és pszichológiai oldala szintén gyakran szerepelt a szleng definícióiban mint fő ismérv.





Összegzésül elmondhatjuk, hogy a szlenget nem tudjuk annak teljességében egyetlen ismérv alapján meghatározni. Az eddigi meghatározási kísérletek alól a szleng mindig „kibújik”. Ez nem azért van így, mert ezek a definíciók rosszak, hanem azért, mert a szleng rendkívül összetett társadalmi-nyelvi jelenség volta miatt ezek a meghatározások nem teljesek — és nem is lehetnek azok. A jelen tanulmány ezen rövid bevezető részében mindössze arra tettem kísérletet, hogy rámutassak azokra a legfontosabb tényezőkre, melyek valamilyen módon mind részt vesznek annak megértésében, hogy mi is a szleng.





2. Az angol szleng tanulmányozásának története�TJ "Az angol szleng tanulmányozásának története"�





Az angol szlengnek több változata van. Így létezik brit, amerikai, ausztrál, dél-afrikai, indiai stb. szleng. Ezek közül mára a legnagyobb hatással bíró változat az amerikai szleng lett. Mielőtt ennek részletes ismertetésébe fognánk, tekintsük át röviden az angol szleng tanulmányozásának történetét.


Az angol nyelv első szlengszótárát 1785-ben adták ki Londonban. Szerzője a katona és ivóbajnok Grose kapitány volt. Szótárának a The Classical Dictio�nary of the Vulgar Tongue [A vulgáris nyelv klasszikus szótára] címet adta. Mindez sokat elárul a szleng korai tanulmányozásáról. A szlenget elsősorban nyelvi vulgarizmusnak tekintették. Megjegyezhetjük, hogy ezt a nézetet néhányan még ma is osztják. Az első szlengszótárakat ráadásul gyakran amatőr nyelvészek készítették, akiknek igazi élettapasztalatuk volt a szleng használatában, ahogy Grose, a sokat tapasztalt szótáríró példája is mutatja. Végül pedig, megállapíthatjuk, hogy az angol szleng iránti érdeklődés majdnem kétszáz évre nyúlik vissza, ami a szlengszótárak készítését nézve hosszú, viszont az angol nyelv létezését tekintve rövid idő.


Az angol nyelv első átfogó szlengszótárát, amely nemcsak vulgaritásokat tartalmazott, John S. Farmer és William E. Henley készítettek. Szótáruk címe Slang and Its Analogues Past and Present [A szleng és ennek jelenkori és múltbeli analógjai] volt, és hét kötetben jelent meg körülbelül ezer oldalon 1890 és 1904 között.


Az angol nyelv első meghatározó szlengszótára 1937-ben jelent meg. Szerzője Eric Partridge volt és szótárának a Dictionary of Slang and Uncon�ven�tional English [A szleng és a nem konvencionális angol szótára] címet adta. Már a címből is következtetni lehet arra, hogy Partridge meglehetősen széles értelemben fogta fel a szlenget és beleértett minden nem konvencionális nyelvi kifejezést. Ezt a szótárt többször átdolgozták, korszerűsítették és a nyolcadik kiadás nemrég látott napvilágot.


Az eddig említett szerzők kizárólag britek és műveikben főleg a brit angolra összpontosítanak. Az első széleskörben elismert amerikai szlengszótárt 1960-ban adták ki, amely Harold Wentworth és Stuart Berg Flexner nevéhez fűződik. A szótár címe The Dictionary of American Slang [Az amerikai szleng szótára]. Javított és átdolgozott kiadásai 1967-ben és 1975-ben jelentek meg. Azóta több amerikai szlengszótár készült és legtöbbjük sokat merít Flexner és Wentworth művéből (például Robert Chapman New Dictionary of Ame�ri�can Slang [Az amerikai szleng új szótára]). 1942-ben jelent meg először Berrey és van den Bark The American Thesaurus of Slang című műve, Az amerikai szleng tezaurusza, amely több, mint százezer szlengszót és kifejezést tartalmazó gyűjtemény és hihetetlenül sok munka eredményeként született. Az amerikai szleng legújabb, legátfogóbb és a jelenleg „meghatározó” szótára J. E. Lighter Historical Dictionary of American Slang [Az amerikai szleng történeti szótára] című műve, amely háromszáz év amerikai szlengjét gyűjti egybe. A három kötetből az első, amely az A betűtől a G-ig terjed, 1994-ben jelent meg.





3. Az amerikai szleng�TJ "Az amerikai szleng"�





Az amerikai szleng az amerikai angol és szélesebben az amerikai kultúra egyik fontos ismertetőjegye. Ahhoz, hogy megértsük az amerikai szleng sajátosságait és azt, hogy mennyire fontos része a szleng az amerikai kultúrának, meg kell vizsgálnunk kialakulásának okát, forrásait és témaköreit.





3.1. Az amerikai szleng kialakulása�TJ "Az amerikai szleng kialakulása"�


Az amerikai szleng az amerikai angollal párhuzamosan alakult ki. 1619 és 1772 között az amerikai szleng főként anatómiai kifejezésekre korlátozódott. Ezeket a kifejezéseket Angliából a gyarmatokra szállított fegyencek — akik körülbelül húszezren voltak — használták. A szleng csak a polgárháború után kezdett teret nyerni. Azelőtt a kis számú mezőgazdasági népesség óriási területen szóródott szét, nem volt igazi városiasodás, sem ifjúsági kultúra, és nagyon lassú volt a kommunikáció. Ráadásul, azok a szubkultúrák, amelyek a szleng kialakulásának és fejlődésének legfőbb serkentői, csak a 20. században jelentek meg. A 20. század kezdetétől azonban a szleng helyett kapott az amerikai nyelvészet porondján és egyre nagyobb figyelemre tett szert az Egyesült Államokban. Ez egyértelműen kiderül H. L. Mencken The American Language [Az amerikai nyelv] című, először 1919-ben megjelent művéből, amely az egymást követő ki�adásokban egyre több oldalt szentel az amerikai szleng témakörének.


A század elején bekövetkezett kommunikációs robbanással egy jellegzetesen amerikai szlenget kezdtek az amerikai angol egyik fő ismérvének tekinteni. Melyek voltak az amerikai szleng kialakulásának feltételei? Ezt a kérdést Lighter (1994) a következőképpen válaszolja meg. Először is szükség volt egy írott nyelvre, valamint „egy szabályozott, általános érvényű, írott nyelvet tudatosan használó közösségre”, amely a nyelvet alkotó szavakat és szerkezeteket a „tiszteletreméltó” (reputable), illetve „megvetendő” (disreputable) címkékkel látja el. Elengedhetetlen volt bizonyos megkülönböztetett szókinccsel rendelkező szubkultúrák kialakulása is, amelyeket — nyelvükkel együtt — kevésbé tartottak követendőnek, mint a kultúra fő áramát (mainstream culture) és annak nyelvét. Ezenkívül, az uralkodó kultúrának és a különböző szubkultúráknak kölcsönhatásban kellett lenniük ahhoz, hogy kiemelkedhessen és a társadalom nyelvi érdeklődésének középpontjába kerülhessen a szubkultúrák szokásostól eltérő (nem konvencionális), általánosan nem elfogadott (nem-standard) nyelve, szókincse. Továbbá olyan helyzetnek kellett fennállnia, amelyben az uralkodó kultúra nyelvhasználói ellenállnak a szubkultúra új szókincsének; helytelen, elfogadhatatlan angolnak bélyegezik azt és ezzel kizárják az általánosan elfogadott nyelvhasználatból. Végül elegendő „tiszteletreméltó” nyelvhasználónak kellett jelen lennie, akik a standard nyelv „megmentőinek” figyelmeztetése ellenére használták a megbélyegzett szókincset. Más szóval, a szleng kialakulása és fennmaradása érdekében az amerikai társadalomnak olyan fejlődési szintet kellett elérnie, amelyről már mint „írástudó, összetett, heterogén kultúráról beszélünk, amely elismer és követendőnek tekint egy standard nyelvhasználatot, és amely standard nyelv egyeduralmát erős pedagógiai tradíció biztosítja” (Lighter 1994: XVIII). A standardhoz való ragaszkodás és az ebből eredő pedagógiai hagyomány a 19. század közepére az amerikai angol egyik meghatározó tényezőjévé válik (ld. Kövecses 1996: 66–79).


Lighter fentebb említett gondolataiból a szleng egy rövid definícióját is megkaphatjuk. Ezek szerint a szleng olyan nyelvváltozat, amelynek segítségével a szlenghasználók a létező standard nyelvváltozat és az ennek megfelelő domináns, irányadó kultúra normáitól vagy normáival szemben megkülönböztetik magukat.





3.2. Az amerikai szleng forrásai�TJ "Az amerikai szleng forrásai"�


Ebben a részben az amerikai szleng fő forrásaival foglalkozunk, azokkal a forrásokkal, amelyek leginkább meghatározták a szlenget, illetve azt, amit az amerikai angolban szlengnek tekintettek. Mondanunk sem kell, hogy itt csak néhányat említhetünk meg és egy néhány jellegzetes példát sorolhatunk fel.


Hasznos lesz különbséget tennünk az általános és a specializálódott szleng között. Az általános szlenget a nyelv legtöbb anyanyelvi szinten beszélője használja vagy legalábbis érti, a specializálódott szleng viszont speciális csoportokra, illetve szubkultúrákra korlátozódik. Az általános szleng részben a standard nyelvet beszélők kreatív nyelvhasználatából alakult ki, de a specializálódott szlengből is merített szavakat és kifejezéseket. A specializálódott nyelvet gyakran tolvajnyelv-nek (cant-nek) vagy zsargon-nak nevezik. A tolvajnyelv, illetve a zsargon néhány szavát és idiómáját a nyelv használói közül sokan magukévá teszik; ezzel általában az a céljuk, hogy megkülönböztessék magukat az uralkodó kultúrától, illetve, hogy az uralkodó kultúra értékeinek és normáinak egyértelmű tagadását fejezzék ki.





3.2.1. A bűnözők világa


Máig az amerikai szleng egyik fő forrása a jellegzetes zsargon vagy argó kifejezéseket használó alvilági bűnöző. Különösen termékeny időszak volt a 20. század eleje, amikor a bűnözők szlengje az általános szleng részévé vált. A helyszínt a jelentősebb amerikai városok képezték, elsősorban a gangjeiről és maffiájáról hírhedt Chicago. A maffiával kapcsolatos talán legismertebb szó a godfather (tkp. keresztapa) ’a maffia vezetője’, melyet az 1970-es években három azonos című film népszerűsített az Egyesült Államokon kívül is. Ebből az általános időszakból származik az amerikai szleng számos ma is használatban lévő és elismert kifejezése. (Az alább felsoroltak közül nem mindegyik példa származik feltétlenül ebből az időszakból és erről a helyről.) Például, azt a bűnözőt, aki egy „átverés” során jut pénzhez, grifter-nek ’csaló’-nak nevezik. Az utcát felügyelő rendőr a flatfoot (tkp. lúdtalp). Lopott árut átvevő profi bűnöző, orgazda a fence (tkp. kerítés). Ez utóbbit ma már nem tekintik szlengszónak. Ez a brit eredetű szó egyébként azt is példázza, hogy hogyan vett át az amerikai szleng már létező brit szlengszavakat. A következő szlengszavak a bűnözők világából származnak; ezek a szélesebb amerikai szlengben is általánossá váltak: gun moll ’gengszternő; gengszter felesége, barátnője’, gunsel ’tolvaj, bűnöző’, torpedo ’bérgyilkos’, to case a joint ’a kirabolandó helyet kifürkészi’, big shot ’nagymenő’, hoodlum ’gengszter’, racketeer ’csaló, szélhámos’, rough house ’fizikai erőszak’, hot seat ’villamosszék’, to do the dirty work ’a piszkos munkát végezni’, hatchet man ’bérgyilkos’, protection racket ’szervezett megvesztegetés’, loan shark ’uzsorás’.


Ezekből néhány kifejezés általánosabb jelentésre tett szert. A hot seat nem egyszerűen ’villamosszék’ — a nehéz helyzetekre általában ezt alkalmazzák. Hasonlóan, a hatchet man (tkp. fejszés ember) sem kötődik már eredeti jelentéséhez, a ’bérgyilkos’-hoz, hanem politikai összefüggésekben olyan emberekre vonatkozik, akik a politikus piszkos munkáját végzik.





3.2.2. Fegyveres erők


A fegyveres erők szintén nagy szógyűjteménnyel járultak hozzá az amerikai szlenghez. A két világháború különösen termékeny időszak volt. Az első világháborúban az amerikai tengerészeket egyenruháink bőrgallérja miatt leatherneck-nek (tkp. bőrnyak) hívták. Az amerikai tengerészek vagy katonák brit társaikat limey-nek (tkp. limonádészerű ital) hívták. A név abból a limonádéból származik, amelyet a brit tengerészek a skorbut megelőzésére kaptak. Az elnevezést később az angolokra általánosan használták. A frog (tkp. béka) szót az amerikaiak a francia katonák és később általában a franciák leírására használták; manapság lekicsinylő értelemben vagy humoros szövegkörnyezetben találkozunk kiterjesztett jelentésével. Ételt, illetve étkezést jelent a chow (tkp. pidgin chow chow ’ételegyveleg’) szó, és ma is ebben az értelemben használják. A következő amerikai szavak és kifejezések az első világháborúra nyúlnak vissza: bump off (tkp. elüt) ’megöl’, ammo ’muníció’, foxhole (tkp. rókalyuk) ’katona által az elrejtőzés céljából ásott gödör’, dogtag (tkp. kutyacédula) ’dögcédula’, brass hat (tkp. rézkalap) ’tisztek’.


A második világháború nyelvi szempontból még termékenyebb volt. Ekkor keletkezett például az amerikai angol egyik legismertebb akronimája (betű�szava): a snafu (situation normal, all fucked up: tkp. a helyzet normális, minden el van baszva). Kétféleképpen szokták dekódolni ezt a szót, durván, illetve tapintatosan. A durva, de az eredeti szándéknak megfelelő változat szerint, egy ’szokásos, elbaszott szituáció’, a tapintatosabb körökben használt változat szerint azonban ’szokásos, elrontott szituáció’. Az alábbi szavak a második világháborús szlengből nyújtanak válogatást: G. I. ’közlegény’, brass ’magas rangú tisztek’, chew out ’leszid’, boondocks ’távoli, istenhátamögötti hely’, goof up ’hibázik’, sweat it out ’aggódva vár vmit; kiszed vkiből vmit (pl. kínzással)’, blitz ’fontos megbeszélés’, foul up ’elront vmit’, shack up ’együtt él vkivel’, hit the sack ’lefekszik’, skivvies ’alsóruha’, buy it ’elhisz’, sad sack ’szomorú ember’, pissed off ’dühös, mérges; részeg’. Sokuk mára már általánosan elterjedt kifejezés.


A második világháború ilyen közvetlen termékein kívül a háborúval foglalkozó regényírókon keresztül más, nem feltétlenül a szleng központi magjához tartozó kifejezések is híressé váltak. A legismertebb példa talán a Joseph Hellertől származó Catch-22 (’a huszonkettes csapdája’) kifejezés, amely az 1961-es azonos című regényéből származik. Egy olyan paradox helyzetre utal, amelyből az áldozat számára nincs kiút.


Azok a későbbi háborúk, melyekben amerikaiak is részt vettek, kevésbé befolyásolták az amerikai szlenget. A koreai háborúból származik néhány szleng szó, például a whirlybird (tkp. pörgőmadár) és chopper (tkp. szeletelő), mindkettő a helikopterre vonatkozik. A vietnami nyelv befolyása is viszonylag csekély volt. Innen származnak az amerikai szleng olyan gyilkolással kapcsolatos szavai, mint a zap (hangutánzószóból) és a waste (tkp. pazarol), valamint a vietnamiakat (Nam), bármely ázsiait (gook), vietkongot (Charlie), a vietnami falusi kunyhót (hootch) és az amerikai gyalogos katonát (grunt) jelölő szavak is.





3.2.3. A határvidék (frontier)


A határvidék is jelentős szerepet játszott a mai, általunk ismert amerikai szleng kialakulásában. Az amerikai szleng lényeges részévé váltak azok a szavak és kifejezések, amelyeket a szerencsejátékosok, cowboyok, aranyásók, szőrmekereskedők és a határon zajló élet egyéb résztvevői tevékenységük leírására használtak.


3.2.3.1. Szerencsejáték


Rövid vizsgálódásunkat a szerencsejátékokkal kezdjük. Felsoroljuk a szerencsejátékok néhány olyan kifejezését, amelyek általánosan elterjedtek az amerikai szlengben: you bet (emfatikus helyeslés:) ’igen’, put up or shut up ’viseld el, vagy fogd be a szád’, to pass the buck ’áthárítani a felelősséget’, square deal ’tiszta ügy’, fair deal ’ua.’, tough deal ’nehéz ügy’, big deal ’nagy dolog, ügy’, bluff ’blöff’, the cards weren’t stacked against you ’nem vagy éppen peches’, to have an ace up one’s sleeve ’van egy ásza’, to up the ante ’emeli a tétet’, to hit the jackpot ’megnyeri a főnyereményt’, to load the dice ’megcinkeli a lapot (tkp. a kockát)’, to throw in one’s hand ’bedobja a lapot’, to play a wild card ’bizonytalan kimenetelű dolgot tesz’, the chips are down ’a helyzet komoly’.


A szerencsejáték őrülete végigsöpört a határvidéken. A legkedveltebb kártyajáték a póker volt — különösen ennek egy amerikai változata, a stud poker (tkp. csődör póker). Játszották kocsmákban (saloons) és a Mississippi gőzhajóin. Ma Las Vegas casino-iban találkozunk ugyanezzel a lelkes játékszellemmel.


3.2.3.2. Aranyásók


A szerencsejátékok megszállottjaihoz csak az arany megszállottjait lehet hasonlítani. Amikor a 19. század közepén Kaliforniában (Golden State, „Arany Állam”) aranyat találtak, emberek tízezrei özönlöttek oda (erről részletesebben lásd Kövecses 1996: 44–5). Az aranyásás néhány jól ismert amerikai szlengkifejezés keletkezését eredményezte, így többek között, a  pan out (tkp. kiedényel) ’sikerül, bejön vmi’, strike it rich (tkp. gazdagot üt) ’meg�gaz�dag�szik’, big strike (tkp. nagy ütés) ’nagy fogás’, lucky strike (tkp. szerencsés ütés) ’szerencsés fogás’ kifejezéseket.


3.2.3.3. Cowboyok


A cowboy, ez a jelentős amerikai figura szintén egy sor amerikai szlengkifejezés kialakulásáért felelős. Tevékenysége sokszor megkövetelte, hogy olyan emberekkel kommunikáljon, akik nem beszéltek angolul. Egy köztes nyelvre volt szükség, egyfajta pidginre. A pidgin nyelvhasználat következtében jöttek létre a long time no see (tkp. hosszú idő nem lát) ’régóta nem láttalak’ vagy no can do (tkp. nem lehet csinál) ’nem megy’ kifejezések. A cowboy felszerelésének, illetve ruházatának jellegzetes darabja volt a bandana ’kendő, sál’, amely megvédte őt a por belélegzésétől. A bandaná-t általában a nyak köré csavarva hordták és ha a cowboy dühös lett, testhőmérséklet-emelkedést tapasztalt a nyaka környékén. Így keletkezett a to be hot under the collar (tkp. forró a gallér alatt) ’nagyon dühös’ idióma. A délnyugati poros síkságok és a halál általános tapasztalata szülte a to bite the dust (tkp. beleharap a porba) ’meghalni’ humoros szlengkifejezést.


McCrum és szerzőtársai (1986) szerint a the real McCoy ’az igazi McCoy’ idiomatikus kifejezés egy 1860-as években élő Joseph McCoy nevezetű cattle baron nevéből származik. A kifejezés jelentése a jiddisből származó kosher szlengszó jelentésével azonos: ’valódi, igazi, autentikus’; tehát ’értékes’.





3.2.4. Black English


A bevándorlók és az etnikai csoportok jelentősen hozzájárultak az amerikai szleng kialakulásához. A feketék által beszélt angol (Black English) és a jiddis mutatkozott a legtermékenyebbnek. Először nézzünk meg néhány példát az előzőből. A soul brother (tkp. lélek fiútestvér) és soul sister (tkp. lélek lánytestvér), amelyet fekete férfiak és fekete nők más fekete férfiak és fekete nők megszólítására használnak, a Black English azon szavai, amelyeket az afro-amerikai társadalmon kívül is ismertek. A hatvanas évek után ezeket a kifejezéseket, különösen a soul brother�t, teljesen átvették a fehérek. Ma már a soul szót általános értelemben, a feketék bármilyen sajátosságának, például jellegzetes ételük, zenéjük, nyelvük, kézfogásuk stb. leírására használják: soul food, soul music, soul language, soul shake. Ez a szó az Afrikából származó amerikaiak között meglévő mély kulturális azonosságra utal. Az uralkodó kultúra tagjai számos olyan kifejezést vettek át a feketék szlengjéből, melyeket ma már az amerikai szleng�használók nem Black English kifejezésekként tartanak számon. Ilyen szó például a badmouth (tkp. rossz-szájaz) ige, amelynek ’kritizál, becsmérel’ a jelentése. Egy másik szó a dig (tkp. ás), amely például a He don’t dig you, Dig man! és a Hey, I really dig that jacket! mondatokban ’megért, szeret’, illetve ’figyel, lát, néz’ jelentésekben szerepel. Valószínű, hogy ezeket a szavakat ebben a jelentésben először a század első évtizedeinek fekete dzsesszzenészei használták. A fekete szlengből ered a vonzó külsejű nőre használt egyik legelterjedtebb amerikai szlengszó, a fox (tkp. róka) szó, amely a jól ismert Dig that fox! kifejezésben manapság már valamelyest elavultnak számít. Egyre több fehér szlenghasználó alkalmazza a fekete szleng dis (a disrespect rövidítése) igéjét, például a Don’t dis me! kifejezésben. Jelentése ’megsért valakit, tiszteletlen valakivel szemben’. Míg ezt a szót azonnal a fekete angollal hozzák összefüggésbe, addig a nitty-gritty-t már nem. Bár ez utóbbi is a feketék emberi ürülékkel kapcsolatos szlengszavából származik, mára már az általános amerikai szleng részévé vált; ’nyers tények, a lényeg’ jelentésben él. Ugyanez vonatkozik az amerikai szleng egyik legismertebb lelkes helyeslést, tetszést kifejező szavára, a cool-ra (tkp. hűvös). Ma már a cool híres fehér egyetemi tanárok szájából is elhangozhat. Ennek eredményeképpen a szleng legautentikusabb használói már nem találják elég erőteljesnek. A következőkben felsorolt amerikai szlengszavak mindegyike a feketék szlengjéből származik: cakewalk ’könnyű dolog’, funky ’egyszerű, de erőteljes (mint a blues)’, jive ’ugrat, cukkol’, juke joint ’olcsó kocsma’, main man ’férj, barát’, ofay ’fehér ember’, salty ’dühös’, wig out ’belejön, belelendül; extázisba esik’, bad ’remek’, hummer (főnév) ’remek fickó’, beat ’alapritmus’, beat up ’ócska, vacak’, cat ’nő, lány, csaj; prostituált’, chick ’csaj’, groovy ’fasza’, have a ball ’jól érzi magát’, hip ’menő’, hype ’erőszakos hirdetés’, in the groove ’helyesen beszél’, jam ’(zenész) improvizál’, joint is jumping ’szinte izzik az energia (vhol)’, latch on ’kap, szerez; megért’, mellow ’laza, könnyed’, out of the world ’isteni’, pad ’kégli’, riff ’szóló (hangszerrel)’, sharp ’eszes, okos’, solid ’klassz, remek’, square ’konvenciókat követő ember’, stache ’megtakarít’, too much ’csodás’, yeah man ’hízelgő ember’.


A dzsesszből: jazz (eleinte obszcén jelentésben), jive ’ugrat, viccel valakivel’, hepcat ’menő fazon’, OK (oll korrect) ’minden rendben’, dig ’megért; szeret tetszik’.


Ezek közül az OK szónak több más származtatása is ismert.





3.2.5. Jiddis


A jiddis az amerikai szleng másik fő etnikai forrása. Egy amerikai szlengkutató megjegyezte, hogy ha ízelítőt szeretnénk kapni az amerikai szlengbe átvett jiddis szavak számáról és fajtáiról, akkor csak nyissunk ki egy jó amerikai szótárt az sch betűvel kezdődő szavaknál. Elég egy rövid pillantást vetnünk a „Webster’s New World Dictionary” című műbe és azonnal elénk tárulnak a schlemiel, schmaltz, schmo, schmooze, schmuck, schnook, schnorrer és schnozzle szavak. A schlemiel egy hatástalan személy, illetve olyan, aki könnyen áldozattá válik. A schmaltz a túl érzékeny zenére vagy nyelvre vonatkozik, és a liba vagy más szárnyas baromfi kiolvasztott zsírját jelentő szóból származik. A schmo vagy a schmuck (tkp. hímvessző) bolond vagy megvetendő személyt jelöl és az amerikai szlengből közismert jerk majdnem rokonértelmű szava. A schmooze (tkp. a hallottak, a hallott dolgok) ’cseveg, pletykál’ jelentésben él és magára a tevékenységre is utalhatunk, ha ugyanezt a szót főnévként használjuk. A becsapható embert sokszor schnook-nak (tkp. kis birka) nevezik — bár ezen kívül természetesen más amerikai szlengszavak is utalnak erre a tulajdonságra. A schnoz vagy a schnozzle (tkp. ormány) a nagy orrot jelenti, és az, aki koldulásból él a schnorrer. Sok ilyen jiddis szlengszót találunk az Európában élő zsidó etnikai csoportokkal szoros kapcsolatba került kultúrák szlengjében (ilyen a magyar kultúra is).


Az eddig említetteken kívül a következő jiddis szavak, illetve kifejezések tartoznak az amerikai szlengbe: gonef ’tolvaj’, chutzpah ’arcátlanság, pofátlanság’, kibitzer ’kibic’, yenta ’asszony’, shlep ’cipel, cígöl’, momzer ’elítélendő ember’, mensch ’rendes ember’, nebbish ’szürke ember’, kosher ’kóser’, get lost ’tűnj el, szívódj fel’, I’m telling you ’én mondom’, I need it like a hole in the head ’úgy kell, mint púp a hátamra’, actor-schmactor ’komédiások’.





3.2.6. Németek


Az idegen nyelvek közül a német is jelentős mértékben hozzájárult az amerikai szlenghez. Ez különösen a szleng kialakulásának kezdetére érvényes. Még ma is használatosak az alábbi amerikai szlengszavak: bummer ’baj, gond’, hoodlum ’gengszter’, nix ’semmi, zéró’, fresh ’szemtelen’, phooey ’nem, szó sem lehet róla!’, scram! ’tűnés, télak’, spiel ’szöveg, rizsa’, yesman ’hízelgő ember’, and how! ’de mennyire!’, no way ’nem, az lehetetlen!’.





3.2.7. Szubkultúrák


Az Egyesült Államokban a közelmúltban kialakult különféle szubkultúrák nyelve jelentős hatást gyakorolt az általános amerikai szlengre.


3.2.7.1. „Surftalk”


Az egyike ilyen csoport, amely megkülönböztetett szókinccsel rendelkezik, a széllovasoké, különösen Dél-Kalifornia tengerpartján. Kimennek a tengerre és „elkapják a szörföt” — to catch a surf, majd kipihenik magukat egy Heinie vagy egy Lowie mellett, azaz egy Heineken vagy Löwenbrau sör mellet. Széllovas tevékenységüknek megfelelő kifejezéseket használnak, ilyen a getting air (tkp. lélegzetvétel)-nek nevezett szörfös manőver. De nem ezek a kifejezések befolyásolták az általános szlenget. McCrum és szerzőtársai (1986: 348–9) megjegyzik, hogy ennek a szlengnek, illetve zsargonnak a népszerűsége a széllovasok életstílusa iránti vonzódásnak köszönhető. Olyan kifejezéseket használnak, amelyeket nyilvánvalóan nem ők találtak ki, de az általuk használt nyelv sok fiatal számára egyfajta szerepmintaként szolgál. Ez történt például az awesome (tkp. lenyűgöző) szó esetében is. Ez a ’kitűnő, fantasztikus’ jelentésű kifejezés rendkívül népszerűvé vált Kaliforniában és szerte az Egyesült Államokban. Hasonló folyamat játszódott le az általánosabb szleng nyelvhasználat területén, a helyeslést kifejező for sure (tkp. biztos) esetében.


3.2.7.2. „Valleytalk”


A szörfösök szlengje, a surftalk („surfnyelv”), a Valleytalk („völgynyelv”) néven ismertté vált nyelvvel karöltve vált népszerűvé. A Valleytalk a fehér tinédzserek szlengje, amelyet főleg Észak-Los Angeles-nek a San Fernando völgybe nyúló középosztály lakta külvárosaiban beszélnek. Ezt a szlenget eleinte inkább a környékbeli lányok használták, később pedig Dél-Kalifornia fiatal generációjának egyre nagyobb tömegei, végül majdnem az egész Egyesült Államok ma�gáé�vá tette. A szörfösökkel párhuzamosan népszerűsítették az awesome szót, amely különösen kedvelt dolgokra utal. Szintén a Valleytalk „felelős” olyan mostanában népszerű intenzitást jelölő kifejezésekért, mint a totally és a to the max (tkp. a maximumig), melyek jelentése ’teljesen’. Ebben a szlengben a to barf (valószínű hangutánzószó) azt jelenti, hogy valaki ’hány’, és minden olyan dolog, ami ezt eredményezheti grody (a grotesque ’groteszk’ szóból), vagyis ’gusztustalan’. Ezzel ellentétben, a vicious (tkp. gonosz) szó jó dolgokra vonatkozik, tehát az, hogy My Mom can lay some vicious vittle annyit tesz, hogy ’anyukám klassz kaját tud főzni’. A példa azt is sugallja, hogy a szlenghasználók más szubkultúrák szlengje iránt is fogékonyak, ebben az esetben a feketék szlengje iránt — ezt a vicious szó sugallja, amely a bad szóval egyetemben ’nagyon jó, kitűnő’-t jelent.





A „Surftalk” és a „Valleytalk” a nagyon fiatal amerikai angolt beszélők nyelve. Amint láttuk, a nyelvek befolyásolták egymást és a nyelvhasználók vonzó életstílusának következtében általánosan hatottak a fiatalok nyelvhasználatára. Ahogy az általában lenni szokott, a folyamat itt, a fiatal nyelvhasználóknál nem ér véget, hanem a nyelv vagy legalábbis néhány jellemzője az általános amerikai szleng részévé válik. Kétségtelen, hogy a diáknyelv az Egyesült Államokban és más országokban is az általános szleng fő forrása és alakítója. Úgy is mondhatnánk, valamiféle fordított genealógia alapján, hogy a gyerekek nyelve a szülők nyelvévé, azaz a tinédzserek szlengje a szleng felnőtt használóinak szlengjévé válik. Ha azonban a folyamat eléri ezt a szintet, a szlenget beszélő fiatalok elérkezettnek találják az időt, hogy egy új szleng kialakításába kezdjenek.





3.2.7.3. A homoszexuálisok szlengje


A Surftalk-kal és a Valleytalk-kal történtekhez hasonló folyamat játszódik le más zsargonoknál is. Vizsgáljunk meg egy újabb jelenséget, a homoszexuálisok szlengjét. A homoszexuálisok, mint minden viszonylag zárt szubkultúra, sajátos nyelvvel rendelkeznek. A homoszexualitását eltitkoló homoszexuálist closet queen-nek (tkp. szekrénykirálynő) nevezik. A drag queen (tkp. ruhakirálynő) a férfi transzvesztita. A heteroszexuális nőre, aki a férfi homoszexuálisok társaságát kedveli, a fag hag (tkp. buziboszorkány) szóösszetétel utal. A homoszexuális közösség tagjai egyéb kifejezésekkel jelölik a finomabb jelentésbeli különbségeket. De ami számunkra ennél is érdekesebb az, hogy az elsősorban, illetve eredetileg homoszexuálisok által használt szleng egy része lassan bekerül az általános amerikai szlengbe. Eredetileg a to come out of the closet (tkp. kijönni a szekrényből) azt jelentette, hogy ’mások előtt felfedi a homoszexualitását’. Ma már ez a kifejezés általános érvényű, szinte bármilyen szituációban használatos, ahol egy személynek tulajdonított vagy társadalmilag megbélyegzett, nemkívánatos jellemvonás végül kitudódik. A to have come out of the closet kifejezést használják például akkor, ha egy politikus végül felfedi valódi politikai álláspontját. Ehhez hasonlóan a drag szót eredetileg a homoszexuálisok egymás között a homoszexuális öltözet megjelölésére használták. Manapság a férfiak és nők business drag-ben, a hivatalban viselt öltözetben, mennek az irodába (McCrum et al. 1986: 348). Nyilvánvaló, hogy ennek a csoportnak a szlengje már nemcsak a homoszexuálisoké.





3.2.8. Újabb zsargonok


3.2.8.1. Sport


A sport sok kultúrában a szleng egyik fő forrása. A későbbiekben tárgyalt okok következtében, különösen igaz ez az Egyesült Államokra. A baseball és az amerikai futball terminológiája több amerikai szlengkifejezést eredményezett. Ebből a két sportból származik például a bush league (tkp. bokorliga) ’nem profi’, first base (tkp. az első bázis) ’az első lépés’, score (tkp. pontos szerez, gólt elér) ’nőt lefektet’, touchdown (tkp. gól) ’sikeres közösülés’. De más sportágak, például a boksz, a jégkorong, a lóverseny stb. is hozzájárultak a szlenghez.


3.2.8.2. Show-műsor és filmgyártás


A show-műsorok és a filmipar által kifejlesztett szlengkifejezések közé tartoznak a turkey (tkp. pulyka) ’hülye, ügyefogyott’, flack (a Flack névből) ’reklámszöveg’, lay an egg (tkp. tojást tojik) ’baklövést csinál’, nabe (tkp. a szomszédság) ’a közeli mozi’, disc jockey (tkp. lemez zsoké) ’lemezlovas’.


3.2.8.3. Kábítószeresek


A kábítószeresek képezik az általános amerikai szleng egyik fő forrását. Az általános használatúvá vált szavak nagy része az önuralom elvesztésével vagy kellemes élmények átélésével kapcsolatos. Innen adódnak olyan általános szlengkifejezések mint a freak out (tkp. furcsa + ki) ’bedilizik, bezsong’, flip out (tkp. kikapcsol) ’kiborul’, be stoned (tkp. meg van kövezve) ’merev, kábítószer hatása alatt van’, out of this world (tkp. kint e világból) ’fantasztikus, valami más’, out of one’s mind (tkp. kint van az agyából) ’kábítószer hatása alatt van, nincs magánál’, be tripping (tkp. utazik) ’kábítószer hatása alatt van’.


3.2.8.4. Beat és hippi mozgalmak


Az 50-es és 60-as évek beat és hippi fiataljai nyelvet és valóságot teremtettek saját maguk számára. Ez a fejlődési folyamat részben eredeti volt, részben más szubkultúráktól, elsősorban a feketéktől kölcsönzött elemeket. A feketéktől származik a man (tkp. férfi, ember) szó gyakori használata megszólításokban. A hippiket az amerikai uralkodó kultúra flower children vagy flower people-nek (tkp. virág gyerekek vagy emberek) nevezte, akik az úgynevezett  flower power (tkp. virág erő) ’a szeretet hatalmának’ hordozói voltak.





Az amerikai szleng legújabb forrásai közé tartozik ezenkívül a komputer, a televízió, a gettók nyelve és érdekes módon a bürokrácia, a menedzsment, a közigazgatás, beszélgetős műsorok (talk-shows) és az úgynevezett „yuppies” (a feltörekvő fiatal menedzser réteg) nyelve.





3.3. Az amerikai szleng témakörei�TJ "Az amerikai szleng témakörei"�


Flexner szerint (Flexner–Wentworth 1975: XII) a részegség témaköre vagy fogalmi tartománya hatott a legerőteljesebben az új szleng kialakulására. A következő felsorolás csak válogatás azokból a szavakból, amelyek az amerikai angolban a részegségre vonatkoznak: canned, knocked out, loaded, lushed up, shit-faced, soaked, tanked up, zonked out, bombed, pissed, sloshed, ripped, plastered, stoned, blitzed, fried, hammered, polluted, slammed, smashed, toasted, wasted, be high, have a buzz.


Érdekes módon a részegséget, ezekben a példákban, valamiféle pusztításnak tekintik. Ugyanez érvényes a kábítószeres élmény nyelvi kifejezésére is.


A részegség fogalmi szókincse nemcsak a berúgással kapcsolatos szavakat tartalmazza. Ide tartoznak az alkoholt fogyasztó emberek és az alkoholt tartalmazó italok is. Hosszan sorolhatnánk ezeknek a résztartományoknak is a szavait. Megemlíthetnénk egyrészt olyan kifejezéseket, mint a wino (tkp. boros) ’alkoholista’, booze-hound (tkp. pia-kopó) ’az italozást hajszoló’, lush (való�szí�nűleg tkp. részegítő ital) és az alky ’alkoholista’, másrészt olyanokat mint a booze (talán a legismertebb ’alkoholt tartalmazó italok’-at jelölő amerikai szlengszó), hard stuff (tkp. kemény anyag) ’erős italok’ és a suds ’sör’.


A részegségre felsorolt szavak a részegség különböző, az enyhétől a szélsőségesig terjedő fokozatait jelölik. Az enyhébb kategóriába tartozik például a have a buzz (tkp. van egy zsongása) ’spicces’ kifejezés. A skálának szélsőséges példái a stoned és a smashed (tkp. széttört) ’nagyon részeg’. Említésre méltó, hogy ez utóbbi típusú kifejezések gyakran a kábítószerezők kultúrájának nyelv�használatából származnak, ahol a különböző fajta kábítószerek hatását jelölik. Úgy is fogalmazhatnánk, hogy a kábítószeresek tapasztalata a részegség témakörének fő metaforikus forrása; azaz a kábítószeres állapot különböző fokozatait leíró szavakat a részegség leírására is használják.


Nem mindenki ért azonban egyet Flexner állításával, azaz azzal, hogy a részegség fogalmi szókincse tartalmazza a legtöbb szinonimát vagy közel-szinonimát. Mi Lighterrel (1994) értünk egyet, aki szerint az amerikai szlengben a szex a legjobban kidolgozott témakör. Ezt alátámasztják a thesaurus formában fellelhető szlenggyűjtemények. Például Chapman (1989), Berrey–van den Bark (1947), valamint András–Kövecses (1989/1994) alapján úgy tűnik, hogy a szexualitás témakörében a legnagyobb a szlengkifejezések száma. Ennek a tartománynak néhány fogalmi összetevője a férfi és a nő, a szexuális vágy tárgya, maga a szexuális vágy, a szeretkezők nemi szervei, maga a szexuális aktus annak végtelen változataival, és így tovább. Ez egy összetett fogalmi tartomány, amely több ilyen és ehhez hasonló összetevőből áll. Szexuális aktust jelölnek a következő szavak: ball, get laid, check the oil, get one’s rocks off, fuck the pants off, give somebody the time, shaft, shtup, pull, get one’s banana peeled.


A férfi nemi szervet jelölő szavak: banana, bone, dick, dong, dipstick, pecker, schlong, schmuck, tally-whacker, wienie. Ezek régóta használatban lévő szavak. Most vegyünk néhány újonnan keletkezett kifejezést: the Chief, Kojak, buddy, heat-seeking moisture missile, garden hose, leaning tower of please-her, love wand, cave dweller.


Ezek és egyéb kifejezések egy nyelvészeti kísérlet során merültek fel, amely során tizenkét egyetemi hallgatót kértek meg (férfiakat és nőket egyaránt), hogy harminc perc alatt soroljanak fel a férfi nemi szervre vonatkozó szavakat (Cameron 1992). Összesen 150 szót említettek. Az eredmény alapján jó képet kapunk az amerikai szlenghasználók feltűnő kreativitásáról.


A fenti felsorolás jól érzékelteti az amerikai szleng szexualitással kapcsolatos szavainak és kifejezéseinek rendkívüli változatosságát, bár a szexualitás más nyelvek szlengjében is részletesen kidolgozott témakör.


A következő jelentéstartományok között azonban valószínűleg több olyan található, amely specifikusan jellemző az amerikai kultúrára: pénz (jómódú, gazdag); siker (nyerni, elérni, elbukni); autó; emberek, férfiak, nők és jellemző tulajdonságaik (buta, őrült, gyenge, kövér, sovány, erős, okos…); etnikai csoportok; étel és étkezés (evés, éhség, étel, jóllakottság…); mozgás (séta, autózás, távozás, érkezés, futás, menekülés…); beszélgetés (beszélni, pletykálni, értelmetlenség, hazugság…); test�részek, folyamatok, termékek (nemi szervek, fenék, vizelni, köpni…); intenzív érzelmek (düh, félelem, szerelem, boldogság…); bűnözők világa (pisztoly, rendőrség, gyilkosság, lopás, rablás, áldozat, börtön…); agresszió/verekedés (megütni, verekedni, harcolni…); kábítószer (kábítószer-kereskedelem, marihuána, LSD, kokain, heroin, ópium, crack…); homoszexualitás; emberekkel és tárgyakkal szembeni magatartás (negatív–pozitív); kommunikációs cselekvések (egyetértés, egyet nem értés, elbocsátás, érzelmek kifejezése [dühé, nem tetszésé, meglepetésé, örömé]).


A szleng néhány fenti tartománya az amerikai szlengben, mint a pénz, siker, autó és az etnikai csoportok, kultúraspecifikusnak tűnik, legalábbis nyelvi kidolgozottságuk mértéke kultúraspecifikus lehet. Ez a kérdés átvezet minket annak a tárgyalására, melyek az amerikai szleng sajátos vonásai, vagyis azok, melyek speciálisan amerikaivá teszik.





3.4. Az amerikai szleng jellemző tulajdonságai�TJ "Az amerikai szleng jellemző tulajdonságai"�


Az amerikai szlenget bizonyos tulajdonságai alapján megkülönböztethetjük más angolul beszélő kultúrák, illetve más nyelvek szlengjétől. Ebben a részben az amerikai szleng produktivitásával, cselekvésorientáltságával, férfiközpontúságával és kultúrába ágyazottságával foglalkozunk.





3.4.1. Produktivitás


Az amerikai szleng beszélői hihetetlenül termékenyek. Ez abban a mértékben nyilvánul meg, amellyel létrehoznak új szavakat és kifejezéseket. Ennek során egyaránt alkalmaznak már meglévő, illetve új szóalkotási módszereket.





3.4.1.1. Szóösszetétel


Az amerikai szlengben két meglévő szó összekapcsolásából sok új szó jön létre. Erre néhány példa: airhead (tkp. levegőfejű) ’buta’, homeboy (tkp. hazai fiú) ’barát, haver’, barn-stormer (tkp. pajta viharos) ’haknizó színész’, bench warmer (tkp. padmelegítő) ’tartalék(játékos)’, big timer (tkp. nagy idős) ’menő’, bone-shaker (tkp. csontrázó) ’csotrogány’, bootlegger (tkp. csizmalábazó) ’alko�hol�csempész’, bullshitter (tkp. bika�szaros) ’mellébeszélő, hazudó’, cradle-snatcher (tkp. bölcsőlopó) ’fiatal lánnyal közösülő’, egg beater (tkp. tojásverő) ’helikopter’, eye-opener (tkp. szemkinyitó) ’olyan dolog, ami az ember szemét kinyitja’, go-getter (tkp. megy kapó) ’rámenős’, gold-digger (tkp. aranyásó) ’nő, aki a férfiak pénzére „vadászik”’, lush-roller (tkp. részeg fordító) ’markecoló, részeget meglopó’, party-pooper (tkp. parti szaró) ’hangulatot elrontó személy’, switch-hitter (tkp. kapcsoló ütő) ’biszexuális’, tear-jerker (tkp. könnyet rázó) ’érzelgős’.


Néhány ismétlődően előforduló, erre a célra alkalmazott szó a következő:


-gate: Watergate, Irangate, Whitewatergate


-artist (’művész’): bullshit artist ’handabandázó, szövegláda’, make-out artist ’csókolózó személy’, rip-off artist ’tolvaj’


-bug (’őrült’): money bug ’pénzőrült’, car bug ’autóőrült’, movie bug ’mozi�őrült’


-jockey (’zsoké, lovas’): bench jockey ’szerelő; tartalék’, juice jockey ’villanyszerelő’, disc jockey ’lemezlovas’, desk jockey ’irodakukac’, highball jockey ’mixer’


-head (’fej’): juicehead ’részeges ember’, acidhead ’LSD-t használó kábítószer-élvező’


-job (’állás, munka’): blow job ’szopás’, mental job ’őrült’, put-up job ’megrendezett szituáció’, sex job ’szexuálisan kihívó és/vagy elérhető ember’, snow job ’süket duma’


-joint (’rossz hírű és/vagy piszkos helyiség’): beer joint ’söröző’, grease joint ’olcsó étkezde’, gyp joint ’olyan hely, ahol becsapják az embereket’, rip-off joint ’drága hely’


-monkey (’majom’): grease monkey ’szerelő’, powder monkey ’robbantással foglalkozó ember’, road monkey ’útjavító munkás’


Néhány más ismétlődő szó azonban előtagként funkcionál egy nagyobb kifejezésben:


real- (’valódi, igazi’): real cool ’tök jó’, real crazy ’tiszta őrült’, the real George ’az igazi’, the real McCoy ’ua.’, real sharp ’nagyon okos’


mega- (’mega’): megabucks ’nagy pénzek’, megawork ’sok munka’, mega�beers ’sok sör’


Mások utótagként szerepelnek:


out (’ki’): blimp out ’túl sokat eszik’, schiz out ’érzelmileg kiborul’


off (’le’): blow off ’mellőz’


on (’rá’): hit on ’szexuálisan közeledik’





3.4.1.2. Szóképzés


Sok szlengszót képeznek úgy, hogy létező angol szavakhoz ismert végződéseket, szuffixumot kapcsolnak. A szavak nagy változatossága születik ily módon az amerikai szlengben. Például:


-er: barn-stormer ’haknizó színész’, bench warmer ’tartalék(játékos)’, big timer ’nagy lábon v. jól élő ember’, blooper ’hibázó’, boner ’erekció’, bone-shaker ’rázós jármű’, bootlegger ’alkoholcsempész’, bronco buster ’vadlovat betörő cowboy’, bullshitter ’szövegláda’, bummer ’baj’, buster ’fickó’, clinker ’börtön’, cradle-snatcher ’fiatalkorú lányt elcsábító férfi’, downer ’elszomorító dolog’, egg beater ’helikopter; hajón kívüli motor’, eye-opener ’a nap első itala’, fiver ’kézfogás’, go-getter ’energikus, törekvő személy’, gold-digger ’gaz�dag férfiak pénzére pályázó csinos nő’, homer (home run; tkp. hazafutás: ’jól sikerült ütés’, amely után „haza” lehet futni), howler ’nagy hiba’, joker ’férfi’, kisser ’száj’, lifer ’életfogytiglani börtönbüntetés’, lush-roller ’markecoló, részeget kifosztó ember’, party-pooper ’mások jókedvét elrontó személy’, porker ’kövér’, scorcher ’meleg’, smacker ’csók’, sticker ’bajonett’, stinker ’utált ember v. dolog’, sucker ’pali, becsapható ember’, switch-hitter ’biszexuális’, tear-jerker ’érzelgős dolog’


-ie, -ey, -y, -sie, -sy: baddie ’a rossz(ak)’, goodie ’a jó(k)’, birdie ’bolondos, furcsa’, cutie ’csini, aranyos’, sharpie ’okos’, sweetie ’édes’, buddy ’haver’, Chevvie ’Chevrolet’, Caddy ’Cadillec’, doggie ’kutyus’, freebie ’potya, ingyenes’, hickey ’kiszívás’, leftie ’balkezes’, kneesies ’láb összeérintése (az asztal alatt)’, lousy ’ócska’, meany ’gonosz’, mommy ’mami’, tough cookie ’kemény fickó’, steady ’állandó partner’, rookie ’újonc’, shortie ’alacsony ember’, quickie ’gyors közösülés’


-age: fundage ’pénz’, sleepage ’alvás’ (gyűjtőnevek): I am about to ask my folks for some major fundage ’Kérek az öregektől egy kis lét’.


-o: blotto ’részeg’, bozo ’hülye’, combo ’kombináció’, dildo ’műpénisz’, desperado ’lehetőségein túl kockáztató szerencsejátékos’, doggo ’ócska, silány’, Fatso ’kövér ember’, gismo ’játék(szer)’, kiddo ’kölyök, öcsi’, lesbo ’leszbikus’, loco ’őrült’, weirdo ’furcsa ember’, wacko ’őrült, bolond’, wino ’boros (részeg)’


-ster: dragster ’gyorsulási versenyben résztvevő autós’, gangster ’gengsz�ter’, hipster ’hippi’, mobster ’bandatag’, shyster ’csaló ügyvéd’


-ville: dulsville ’unalmas’, hicksville ’modortalan’, endsville ’messzi, távoli’, sleepsville ’unalmas’


Néhány szóvégződés más nyelvből származik és különösen jellemző az amerikai szlengre. Ilyenek például a következők:


-eroo (spanyol): buckeroo ’cowboy, tehénpásztor’, buddyroo ’haver’, flopperoo ’kudarc’, sockeroo ’ütés’, stinkeroo ’büdös’


-fest (német): bullfest ’duma(parti)’, gabfest ’ua.’, slugfest ’verekedés’


-nik (orosz): beatnik ’beat’


-eteria (délnyugati spanyol): cafeteria ’menza’, lunchateria ’ebédlő’





3.4.1.3. Bizonyos hangok


Bizonyos hangokból jellegzetesen amerikai szleng jön létre. Ízelítőül két ilyen hang:


z: zazzy (< jazzy) ’hatásos, menő’; scuz (< scum) ’piszok, piszkos’; zap (< slap ’agyoncsap’ és whap ’üt, csap’)


oo: cigaroot ’cigaretta’, bazooms (< bosoms) ’mellek’, smasheroo ’nagy�szerű dolog’





3.4.1.4. Funkcionális váltás


Funkcionális váltásnak nevezzük azt a jelenséget, amikor egy szó egyik szó�fajból a másikba kerül. Ez az amerikai szleng egyik fő forrása. A funkcionális váltással főnevekből ige képezhető:


főnévből ige: chin ’beszél(get)’, ditch ’dob vkit’, eye ’néz, stíröl’, ink ’ír’, jaw ’beszél(get)’, stomach ’lenyel’, doctor ’javít, szerel’


Gyakori az igéből főnév képzése is:


igéből főnév: break ’szünet’, combine ’kombájn’, hit ’siker’, kick ’jókedv, mulatság’, kill ’gyilkosság’, sell ’árusítás’, show ’műsor’, smoke ’cigaretta, dohány’.





3.4.1.5. Átvételek


Az amerikai szleng másik jellegzetes szóképzési folyamata az átvétel. Az általános amerikai szleng ilyenkor olyan kultúrán belüli, etnikai vagy különleges érdekeltségű csoportoktól vesz át szavakat, amelyek hatást gyakorolnak az uralkodó kultúrára. Fentebb említettünk néhány példát a feketék szlengjére, a jiddis és a német szlengre. Ezenkívül felsorolunk még néhány olyan nyelvet, amelynek szavai az amerikai szleng részévé váltak:


indián: pow-wow ’megbeszélés’, hooch ’erős alkoholos ital’; spanyol: loco ’őrült’, manana ’holnap’, vamos ’gyerünk’; holland: hoosegow ’börtön’, boss ’főnök’.


A felsorolás fontossága nyilvánvalóvá válik, ha összehasonlítjuk az amerikai angol szleng ezen forrástartományait az angol nyelv egyéb dialektusaival vagy más nyelvekkel. A brit angol szleng például nem ezekből a nyelvekből merít, hanem a hindusztániból táplálkozik (az amerikai szlengben a hindusztáni egyáltalán nem játszik szerepet).





3.4.1.6. Akronimák


Az amerikai szleng kedveli a betűszavakat, az akronimákat. Valószínűleg az általános amerikai angolra is jellemző ez a tulajdonság. Néhány szleng példa:


G.I. ’közlegény’, A.W.O.L. ’engedély nélküli eltávozás’, snafu ’minden el van baszva’, I.O.U. ’tartozom neked’, C(-note) ’százas (pénz)’, G ’ezres (pénz)’, B.S. (< bullshit) ’halandzsa, mellébeszélés’, s.o.b. (< son-of-a-bitch) ’kurafi’, ac-dc ’biszexuális’, D.J. (< disc jockey) ’lemezlovas’, K.O. (< knock out) ’kiütés’, O.D. (< overdose) ’túladagolás’, o.j. (< orange juice) ’narancslé’, P.D.Q. (< pretty damm quick) ’azonnal’, P.O.W. (< prisoner of war) ’hadi�fogoly’, B.L.T. (< bacon, lettuce, and tomato) ’sült szalonnás szendvics’, T and A. (< tits and ass) ’mell és segg’, O.T.L. (< out to lunch) ’elbambul’, V.J. (< video jock) ’videolovas’.





3.4.2. Képzeletgazdagság


Az amerikai szleng nemcsak produktív, hanem képzeletgazdag is. Nemcsak egyszerűen új szavakat alkot, hanem ezek a szavak gyakran képzeletgazdagságról tanúskodnak. Ez azt jelenti, hogy az új szavak keletkezésénél gyakran a nyelv képi folyamatai játszanak szerepet, azaz a metafora, metonímia, irónia, idiómák és a hiperbola.





3.4.2.1. Metafora


A szexuális aktusra vonatkozó kifejezések elemzésekor megfigyelhettük, hogy mennyire áthatja az amerikai szlenget a metafora. Az alábbi kifejezések egyetemi hallgatók szlengjéből származnak, és egy amerikai nyelvész, Pamela Munro (1990), gyűjtötte össze őket: to do the deadly deed (tkp. elvégzi a halálos tettet), to lay pipe (tkp. csövet fektet), to beat someone with an ugly stick (tkp. ver vkit a ronda bottal), to get some trim (tkp. kap egy kis közösülést), to do the nasty (tkp. elvégzi a rondaságot), to play hide the salami (tkp. „rakd el a szalámit” játszik), to jump someone’s bones (tkp. ráugrik a csontjára), to ride the hobby horse (tkp. meglovagolja a hobbilovat), to give a hot beef injection (tkp. forró marhavirsli injekciót ad), to throw the dagger (tkp. kést/tőrt dob), to do the bone dance (tkp. csonttáncot jár), to do the wild thing (tkp. végzi a vad dolgot), to bump fuzz (tkp. összeverik a szőrt).


Ezek a kifejezések nem csupán azt mutatják, hogy milyen mértékben metaforikus az amerikai szleng, hanem azt is, hogy az alkalmazott metaforák idiómákat alkotnak. (Az idióma a hagyományos definíció szerint olyan kifejezés, amelynél az alkotóelemek jelentéséből nem lehet következtetni a kifejezés egészének jelentésére.) A kifejezésekből az amerikai szleng egy másik jellemvonására, a szlengkifejezések humoros voltára is fény derül. Az amerikai szlenget beszélők szívesen humorizálnak többek között a szexuális kapcsolatról. Amint a fenti kifejezések is mutatják, az idiómának és a humornak egyaránt gyakran a metafora az alapja.


A hiperbola is legtöbbször a metaforán alapul. A hiperbola fontos szerepet játszik az amerikai szleng kialakításában. Az amerikai szlenghasználók, elsősorban a férfiak, szélsőséges kifejezésekben fogalmazzák meg tapasztalataikat (Flexner 1975: XII). A nő lehet knockout (tkp. kiütés) ’nagyon csinos nő; bombázó’ vagy dog (tkp. kutya) ’csúnya nő; boszorkány’, a könyv great (tkp. nagy) ’klassz’ vagy crap (tkp. szar), az emberek vagy bátrak vagy félősek, azaz have guts (tkp. van belük) vagy chickens (tkp. csirkék). Fentebb láthattuk, hogy az ember nem egyszerűen részeg vagy nagyon részeg, hanem blitzed (tkp. lerohant), fried (tkp. megsült), polluted (tkp. szennyezett), paralyzed (tkp. lebénult) és wasted (tkp. elpazarolt). A hiperbolát használva a beszélő gyakran a létező valóságnál „lehengerlőbb” valóságot teremt. A hiperbolának ez a tulajdonsága az amerikai angol egy gyakran említett jellemzőjére, az úgynevezett „tall talk”-ra emlékeztet. Ez a beszédstílus a 19. századi határvonallal függ össze. A „tall talk” a beszélő önreklámozása és az ő felértékelését szolgálja. (Erről bővebben lásd Kövecses 1996: 227–40.)





3.4.2.2. Metonímia


Az amerikai szleng egy másik fontos jellemzője a metaforánál kisebb jelentőségű metonímia. A metonímiára jellemző, hogy a fogalom egy tulajdonsága vagy egy része helyettesíti az egész fogalmat, vagy egy másik részt. A metonímia működését figyelhetjük meg például a brew (tkp. főzés, főzet) és chill (tkp. hűvösség) ’sör’ szavakban. Mindkét esetben a sör egy jellemző tulajdonsága (elkészítésének vagy felszolgálásának módja) jelöli magát az italt. Láthattuk, hogy a hiperbolák és az idiómák általában a metaforán alapulnak; az iróniának pedig gyakran a metonímia az alapja. Ezt a jelenséget egy jól ismert példán, a bad (tkp. rossz), mean (tkp. aljas), wicked (tkp. bűnös, rosszindulatú), vicious (tkp. gonosz), killer (tkp. gyilkos) stb. amerikai szlengszavakon mutathatjuk be. Megfelelő környezetben ezeknek a szavaknak bármelyike jelenthet ’kitűnő’�t, illetve ’nagyon jó’-t, amely jelentés a szavak eredeti jelentésével ellentétes. A ’kitűnő; nagyon jó’ és a ’rossz’ egymást kiegészítő, de egymással ellentétben álló jelentések. A metonímiának ezen fajtájában az egymást kiegészítő, de ellentétet alkotó pár egyik tagja (’rossz’) a másikat (’jó’) helyettesíti.


Ezek a szóképek, mint a metafora, az idióma, a metonímia stb., újjá varázsolják és fűszerezik a nyelvet. Ezáltal a szlenghasználók az amerikai angol kreatív nyelvhasználóivá válnak. A szleng nyelvi kreativitása életbevágóan fontos, mert ellensúlyozza a standard nyelv konzervatív és merev jellegét. Számos újdonsült szlengkifejezés tűnik el a nyelvből, de elég sok válik a standard részévé. Az amerikai szleng kreatív oldala ejthette rabul Walt Whitman nagy amerikai költő képzeletét is. „A szleng vagy közvetett kifejezésmód, segítségével az emberiség kísérletet tesz arra, hogy megmeneküljön a száraz szó szerinti beszédtől, hogy korlátlanul fejezhesse ki magát”— mondja Whitman „Slang in America” című művében.





3.4.3. Az amerikai szleng — a férfiak nyelve


Köztudomású, hogy a szleng a férfiak nyelve. Ezt az elfogadott bölcsességet azonban a szleng amerikai helyzetét tekintve kétféleképpen kell módosítanunk. Először is, az amerikai szleng nagy része (nem az egésze) nem egyszerűen a férfiak nyelve, hanem egy különleges férfitípus, a „macho” férfiak szlengje. A macho férfi (vagy az, aki machónak szeretne látszani) le akar nyűgözni másokat, és hogy ezt elérje, többek között „sokkoló hatású” szlenget használ. Ezért használ gyakran tabuszavakat. Egy kritikus megjegyzi, hogy „A Historical Dictio�nary of American Slang” (Lighter 1994) című műben a fuck szó körülbelül 1100-szor szerepel. A kritikus ezt így kommentálja: „…felfedték előttünk Amerika lexikai hasának fekete gyémántját a maga semmirekellő életerejében és változatosságában” (Parshall 1994: 61). Tehát az amerikai szlenget beszélő számára a jelentések különféle árnyalatai állnak rendelkezésére, hogy egy rövid szóval vagy annak idiomatikus bővítéseivel „sokkolja” embertársait.


Továbbá a macho nyelvben fontosak a rövid szavak, ezeken belül is különösen az egy szótagú szavak. Sok ilyen szlengszó van és a macho férfiak előszeretettel használják ezeket. Nemcsak tabuszavak tartoznak ide, hanem a bread (tkp. kenyér) ’pénz’, dough (tkp. tészta) ’pénz’, booze ’pia’, split (tkp. tép) ’lelép’ stb. is. Ezeknek a szavaknak az ereje rövidségükben rejlik. Közvetlenek és egyenesek, legalábbis ilyen hatást keltenek. Az egy szótagú szavak, illetve a rövid szavak általában, közvetlenebbnek és őszintébbnek tűnnek, mint a hosszabbak. Segítségükkel „nevén nevezik a gyereket” (call a spade a spade). Ezek a szavak felhívják a figyelmet a társadalmi látszatvilágra, az őszintétlenségre — a szleng ősi ellenségére. Magukban hordozzák a szlenghasználó magatartását, valódi véleményét minden fake és phoney dolgokkal szemben (lásd Salinger Zabhegyezőjét, a Catcher in the Rye-t).


E pont első megállapításához hozzá kell még fűznünk azt is, hogy az Egyesült Államokban növekszik a szlenghasználó nők száma. A szlenghasználó nők jelentős részét egyetemi diákok alkotják. A már fentebb említett tanulmányban kimutatták, hogy a kísérletben részt vevő, egyetemet végző nők 30 perc alatt 50 különböző kifejezést soroltak fel a férfi nemi szervre. A legtöbb szó a szlengből származott, és a kísérletben a nők majdnem ugyanazokat a szavakat sorolták fel, mint a férfiak. Ez azt bizonyítja, hogy az amerikai nők, legalábbis az egyetemisták, a szleng szókincs jelentős részét ismerik. Ez ellentétben áll azzal a feltételezéssel, hogy a szleng csak a férfiak monopóliuma. Egy másik kategóriába tartoznak azok a nők, akik főleg férfiakra jellemző, azaz macho szlenget használnak. Ezek a nők a férfiakhoz próbálnak hasonlítani és úgy gondolják — de ebben valószínűleg tévednek —, hogy nyelvi asszimilációjuk révén a férfiakkal azonos társadalmi elbánásban részesülnek majd.





3.4.4. Tevékenység- és erőszak-központúság


Az amerikai angolban sok olyan szlengkifejezés van, amely jellemzőbb az amerikai szlengre, mint az angol szleng más nemzeti változataira. Figyeljük meg a következő idiómákat: bite the dust ’meghal’, break luck ’(prostituált) megkapja aznapi első vendégét’, break the news ’közli a hírt’, break up ’szét/elválnak’, catch a surf ’hullámot lovagol’, cut class ’lóg (az iskolából)’, cut someone ’mellőz’, let’s cut ’menjünk’, draw pay ’fizetést kap’, pull a boner ’hibát vét’, make a score ’közösül’, grab some sleep ’alszik’, grab a sandwich ’szendvicset vesz’, feed our face ’eszik’, hit someone up for money ’kölcsönkér’, hit it off with someone ’jól kijön vkivel’, hit on someone ’megkér vkit vmire’, hit the books ’tanul’, hit the booze ’inni kezd’, hit the deck ’felkel’, hit the hay/sack ’ágyba megy’, hit someone with something ’odaad vkinek vmit’, hit a dead-end ’zsákutcába jut’, hit the road ’útra kel’, hit the ceiling ’mérges lesz’, hit the panic button ’félni kezd’, kick (a topic) around ’csámcsog (vmilyen témán)’, kick down (the gearshift) ’lefelé vált (sebességváltót)’, kick in (money) ’bead (pénzt)’, kick someone upstairs ’felfelé buktat’, kill a beer ’megiszik egy sört’, kill time ’elüti az időt’, pull an all-nighter ’egész éjjel fenn van’, pull an en foldo ’elveszti az energiáját, kifárad’, pull a job ’sikeresen megcsinál vmit’, pull something off ’elér vmit, sikerül neki vmi’, push a hack/cab ’taxizik’, push fifty ’ötven körül jár’, pusher (of illegal goods) ’kábítószert áruló személy’, push off ’elmegy’, push the panic button ’félni kezd’, push up daisies ’alulról szagolja az ibolyát’, rip off (something) ’ellop’, shoot (a movie) ’filmet néz’, shoot someone a line ’löki a szöveget vkinek’, shoot one’s cookies ’kidobja a taccsot’, shoot off one’s mouth ’dicsekszik’, shoot the bull ’dumál, szövegel’, shoot up ’injekciót ad’, split ’elmegy’, split the scene ’ua.’, split up ’elválnak’.


Ezekben és ehhez hasonló esetekben a beszélő akkor is az esemény cselekvő résztvevőjévé válik, ha valójában nem az (Flexner 1975: XII). Az ilyen idio�matikus kifejezések leginkább az amerikai szlengre (és általában az amerikai angolra) jellemzőek. Tehát nem arról van szó, hogy egyáltalán nem fordulnak elő más nyelvjárásokban. Figyeljük meg, hogy minden egyes esetben egy tudatos, megfontolt ágensre (cselekvőre) utaló tárgyas ige szerepel és legtöbbször egy élettelen tárgy, amin a cselekvést végrehajtják. Vonnak (draw), húznak (pull), ütnek (hit), csinálnak (make) valamit vagy megölnek (kill) valakit. A fent említett idiómák többségében azonban az emberek nem végrehajtói, hanem kiszolgáltatottjai egy eseménynek, elszenvednek egy velük megtörtént eseményt, vagy mások tevékenységének vannak kiszolgáltatva, mások tevékenységétől szenvednek. Még azokban az esetekben is, amikor ők a szándékos végrehajtók, nem egy agresszív vagy erőszakos tevékenységről van szó — bár az igék ezt sugallják. Például a pull a boner (tkp. húz egy csontosat) kifejezésben, ami azt jelenti, hogy hibázik, annak ellenére, hogy egyáltalán nem saját akarattal cselekvő ágensekről van szó, a tudatos cselekvésre utaló pull igét használják. A draw pay-ben (tkp. fizetést húz, von) szintén nem mi vagyunk az ágens, hanem az a személy vagy intézmény, akitől pénzt kapunk. Mi nem tevékenykedünk, csak a tevékenység része vagyunk. Bár a hit the road (tkp. megüti az utat) kifejezésben (’távozik’) mi távozunk, de ez a tevékenység nem olyan erőteljes vagy erőszakos, mint amennyire a hit szó sugallja. Ezek a példák jól mutatják, hogy az amerikaiak kötetlen nyelvhasználatuk során hajlanak arra, hogy erőteljes, aktív, dinamikus képet fessenek magukról ott, ahol az egyszerűen nem állja meg a helyét vagy nincs is rá szükség. Ez a tendencia megegyezik azzal a képpel, amelyet az amerikaiak magukról, illetve mások az amerikaiakról megalkottak. Ebben egy aktív, dinamikus és saját világa felett uralkodó ágens, cselekvő ember áll.





3.4.5. Bizonyos szlengek hiánya


Az eddig látottakon kívül, létezik még az amerikai szlengnek néhány olyan tulajdonsága, amely megkülönbözteti azt más nemzetek szlengjétől. A brit és az ausztrál szleng egy jellemző tulajdonsága a rímelő szleng (rhyming slang) és a „fordított szleng” (back slang). Az amerikai szlengben ezek egyáltalán nem, vagy csak sokkal kisebb mértékben fordulnak elő. A rímelő szleng jellemző a London keleti részében beszélt Cockney-ra, valamint az ausztrál szlengre is. A rímelő szlengben például a feet ’láb’ helyett a plates of meat, a girl ’lány’ helyett a twist and twirl és a boots ’csizmák’ helyett a daisy roots szerepel, tehát a kifejezés egyik szava a helyettesített szóval (feet, girl és a boots szavakkal) rímel. A rímelő szlengben a kötőszavak (mint például az and) és az elöljárószók (mint például az of) és a kifejezésben rímelő szó (meat, twirl stb.) rendszeresen lekopik és az a szó marad meg, amelyik nem rímel a helyettesített szóval. Így lesz a lábat (feet) jelölő szóból plates, a lányból (girl) twist, a csizmákból (boots) daisy és így tovább.


Bár a szlengnek ez a fajtája majdnem teljesen hiányzik az amerikai szlengből, új szavak kialakításánál néha előfordul a rím. Ezt a folyamatot reduplikációnak nevezzük és olyan amerikai angol szlengszavak létrejöttét eredményezte, mint például a buddy-buddy ’haver’, okey-dokey ’rendicsek’ és hanky-panky ’tipi-tapi’. A reduplikációtól kissé eltérő folyamat felelős például a wheeler dealer ’számító ember, üzleti és társadalmi életben egyaránt; okosan manipuláló’ és a legal beagle ’ügyvéd’ kifejezésekért.


A brit szleng másik jellemzője a „back szleng”-nek nevezett szóképzési folyamat, amelyben a szavakat egyszerűen visszafelé betűzik. Innen származik a yob (— boy ’fiatalember’) és az ecilop (— police ’rendőrség’). A legújabb brit szlengben a yob szó egy szűkebb jelentésre tett szert, és ’huligán’-t jelent. Ez a folyamat az amerikai szlenghasználók körében nem örvend különösebb népszerűségnek.





3.4.6. Kulturális ismeretek


Az amerikai szleng legnyilvánvalóbban talán kulturális közege miatt különbözik más nemzeti nyelvváltozatoktól. A legtöbb amerikai szlengszót és kifejezést aligha érthetjük meg az ezeket motiváló kulturális közeg ismerete nélkül. Vegyük például a Henry vagy Henrietta amerikai szlengszavakat, amelyeket a század elején használtak. Ennek a szónak a megértéséhez a nyelvhasználónak tudnia kellett, hogy Henry Ford gyártott egy bizonyos típusú amerikai kocsit. A gyártó neve idővel a gyártmányt kezdte jelölni. Vagy vegyük szemügyre a bogart igét. A Don’t bogart that joint my friend | Pass it over to me dalszöveg (az Easy Rider c. filmből) megértése részletes kulturális ismereteket feltételez. A hallgatónak ismernie kell Humphrey Bogartot, a volt híres amerikai filmcsillagot, és azt is, hogy filmjeiben általában megfélemlítéssel jutott hozzá a dolgokhoz, illetve hogy általában többet vett el, mint amennyi járt neki. Ez az utóbbi jelentés nyilvánul meg példánkban is, azaz, hogy ne szívjon az ember többet, mint amennyi jár neki a marihuána cigarettából. Ezek és más hasonló példák (már említettünk néhányat ebben a fejezetben) jól mutatják, hogy az amerikai szleng (és ugyanilyen értelemben más nemzetek szlengje is) szorosan kötődik ahhoz a kulturális közeghez, amelyben született. Ezek a kulturális ismeretek a nem anyanyelvű amerikai angol nyelvhasználók számára nagy mértékben megkönnyebbíthetik az amerikai szleng sikeres elsajátítását.





3.5. Az amerikaiak magatartása az amerikai szlenggel szemben�TJ "Az amerikaiak magatartása az amerikai szlenggel szemben"�


Mennyire terjedt el a szleng az amerikaiak körében? Lighter (1994) szerint a szlengkifejezések az átlagos amerikai által ismert szavaknak legalább tíz százalékát teszik ki. A szlenget az amerikaiak vulgáris, profán, humoros formában vagy informális szituációkban használják. Az amerikaiak úgy tűnik kedvelik a szlenget — ahogy ezt az Egyesült Államokban megjelent számos különböző szlengszótár is mutatja. Sokfajta szlengszótár létezik és nagy a kereslet irántuk az amerikaiak körében. A standard szlengszótárakon kívül megtaláljuk többek között a The International Dictionary of Obscenities [Obszcenitások nemzetközi szótára], Dangerous English [Veszélyes angol], Forbidden English [Tiltott angol] című műveket.


Ennek ellenére, az amerikaiak ambivalensek a szlenggel kapcsolatosan. Némelyek szerint a szleng „az emberszabású disznó röfögésé”-vel egyenlő. Mások viszont pozitívabban szemlélik; szerintük „a proletariátus költészete”. Egészében véve, a tanárok és a szülők ellenzik. A szülők szájából gyakran elhangzik a figyelmeztetés: „Hogy beszélsz!? Ne használj szlenget!”. Néha kiderül azonban, hogy azok a szülők vagy tanárok, akik annyira elítélik a szlenget, a szívük mélyén mégis vonzódnak hozzá. A középosztálybeli amerikaiak közül sokan kedvelik a Grumpy Old Men című filmet, amely két, északi városban élő öregemberről szól. A film alapvető emberi érzelmekről és értékekről, barátságról, szerelemről, hűségről stb. szól. Azonban a film egyik legnépszerűbb és leggyakrabban felidézett része az, amikor az egyik öregember apja szexuális tevékenységre utaló szlengkifejezéseket sorol fel. A kifejezések tele vannak humorral. Íme néhány példa: „Looks like he’s going to enter the holy of holies, coitus uninter�rup�tis” (Úgy néz ki, hogy be fog lépni a szentélyek szentélyébe, coitus unintr�rup�tus); „Looks like Chuck’s gonna put the hot dog in the bun” (Úgy néz ki, hogy Chuck beteszi a forró virslit a zsömlébe); „Looks like Chuck’s takin’ the skin-boat to Tuna Town” (Úgy néz ki, hogy Chuck bőrhajóval megy Tonhalvárosba); „Looks like Chuck’s takin’ a ride in the wild balogna pony” (Úgy néz ki, hogy Chuck meglovagolja a vad kolbász pónit).


A helyzet attól válik bonyolulttá, amikor az ember szívesen meghallgatja ezeket a kifejezéseket, de nem szívesen hallja vissza őket a gyerekeitől, illetve a tanítványoktól. Számos amerikaira jellemző ez a szlenggel szemben tanúsított kettős hozzáállás.





3.6. Az amerikai szleng hatása más angol nyelvváltozatokra


Az amerikai szleng az „angol nyelv szleng”-jévé vált. Összehasonlítva más angolul beszélő országokkal, ez kétségtelenül részben az Amerikai Egyesült Államok politikai, gazdasági és kulturális erejének következménye. A britek, az ausztrálok, a kanadaiak minden évben amerikai szleng kifejezések százait veszik át. Ha megnézünk néhány brit szlengszótárt (például Thorne 1990; Ayto–Simpson 1993), feltűnik, hogy meglehetősen sok címszó vagy címszavakon belüli aljelentés származik az amerikai szlengből. Sokkal ritkábban fordul elő ennek fordítottja, vagyis az amerikai szlengszótárak alig tartalmaznak mondjuk brit eredetű szlengszavakat. Általános tendencia tehát, hogy az amerikai angol más „angol nyelvek”-re is hatást gyakorol.


A helyzet fényében nem meglepő, hogy az angolul tanuló diákok nagy érdeklődést mutatnak az amerikai szleng iránt, s az lassan az angol tananyag része lesz. Az amerikai szlengről szóló hasznos tankönyv például a Street Talk (Burke 1991), amely angolul tanuló középhaladó, illetve haladó diákok számára készült. A mai angol könyveket, filmeket, folyóiratokat és újságokat alig lehet érteni az amerikai szleng legalábbis alapfokú ismerete nélkül.
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